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Для современной лингвистики характерным яв-
ляется диверсификация многих подходов и направ-
лений представляющих многообразные парадигмы 
знаний. Однако лингвистика начала рассматривать 
целостный текст как объект исследования, что поста-
вило исследователей данного вопроса перед непре-
менностью анализа концептуального смысла текста. 
Описывая ценностные ориентиры, сказка затрагивает 
многие проблемы и конфликты, представляя собой 
обширную систему, которая, в свою очередь, требует 
полномерного изучения, важным компонентом кото-
рого является исследование лингвостилистических 
особенностей речевого поведения анималистических 
персонажей.

Несмотря на обширный интерес к анималистике 
в английских сказках, особых исследовательских ра-
бот, которые сравнивали бы лингвостилистические 
особенности речевого поведения анималистических 
персонажей в оригинале и переводе, собственно го-
воря, нет. 

Потенциальными задачами исследования мо-
гут быть выявление фонетических, семантических 
и других особенностей речи героев сказок в оригина-
ле и определение эквивалентности текстов перевода 
при описании речевого портрета героев в корреляции 
с лингвокультурной спецификой англосаксонской 
и русской национальных языковых картин мира. Мате-
риалом исследования могут послужить анималистиче-
ские английские сказки таких авторов, как О. Уайльд, 
Б. Поттер, Р. Киплинг, Э. Ленг, Д. Биссет, Э. Блайтон. 
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Наиболее важными критериями оценки качества 
перевода являются эквивалентность и адекватность 
перевода. Степень верности оригиналу оказывается 
той переменной величиной, которая в наибольшей 
степени определяет уровень профессиональной ква-
лификации переводчика и оценку качества каждого 
отдельного перевода. Важную роль в достижении 
адекватности перевода играет его жанрово-стилисти-
ческая норма. Она во многом определяет как необхо-
димый уровень эквивалентности, так и доминантную 
функцию, обеспечение которой составляет основную 
задачу переводчика и главный критерий оценки каче-
ства его работы. 

Основным заданием переводчика на пути дости-
жения адекватности и эквивалентности перевода ста-
новится эффективное использование переводческих 
трансформаций (как лексических, так и грамматиче-
ских и стилистических), с помощью которых достигает-

ся точность передачи всей информации, содержащейся 
в тексте оригинала. Однако при оценке адекватности 
и эквивалентности перевода большее значение имеет 
мера использования переводческих трансформаций. 
При переводе необходимо соблюдать правила мотиви-
рованности и минимальности допустимых трансфор-
маций для достижения максимальной степени эквива-
лентности и адекватности перевода.

Для того чтобы грамотно осуществить перевод 
научно-технического текста, необходимо учитывать 
основные особенности научного стиля в целом. Науч-
ный стиль характеризуется логичностью построения 
предложений, смысловой точностью, информативной 
насыщенностью, объективностью при изложении ма-
териалов и скрытой эмоциональностью. 

Перевод научного текста предполагает использова-
ние стандартизированного языкового оформления. На-
учный текст и научно-технический перевод не терпят 
двойственности смысла и искажения используемых 
понятий и терминов. Поэтому перевод научного текста 
требует, прежде всего, ясности в изложении при макси-
мально полном соответствии перевода оригиналу. 

Адекватный перевод научных материалов зависит 
в значительной мере от правильного перевода терми-
нов, так как именно термины несут максимальную 
смысловую нагрузку в научных текстах. В случаях 
трудностей перевода научного текста, переводчик 
должен прибегать к интерпретации, а это возможно 
лишь при условии знакомства с предметом текста. 
Поэтому не только знание особенностей языка пере-
водимого текста помогает при переводе, необходимо 
также быть специалистом в данной области.
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Средства массовой коммуникации напрямую свя-
заны с проблемой воздействия языка на человека, его 
мышление и мировосприятие [2, 3]. Отечественные 
и зарубежные ученые выделяют следующие функ-
ции СМИ: информативную, идеологическую, раз-
влекательную, функцию воздействия и манипуляции. 
Предметом текстовой деятельности в данном случае 
является не смысловая информация вообще, а смыс-
ловая информация, цементируемая конкретным за-
мыслом, коммуникативно-познавательным или ком-
муникативно-побудительным намерением.

Коммуникативная тональность – эмоционально-
стилевой формат общения, возникающий в процессе 
взаимовлияния коммуникантов и определяющий их 
меняющиеся установки и выбор всех средств обще-
ния. Коммуникативная тональность является куль-
турно-обусловленной [4] и соотносится с принятыми 
в обществе типами дискурса. 

Говоря о модусе «наблюдение», в первую очередь 
речь идет о зрительном восприятии, затем – о слухе. 
Мы рассматриваем модус «наблюдение» в ситуации 
с недавними международными скандалами, связан-
ными с незаконным прослушиванием телефонов. 

В текстах СМИ, как правило, употребляются 
следующие типы коммуникативной тональности: 
информативная тональность – серьезное нейтраль-
но-эмоциональное общение, целью которого является 
взаимное либо одностороннее информирование и ре-
акция на него; манипулятивная тональность – обще-
ние, сориентированное на заблуждение партнера (во 
вред либо во благо), целью которого является выпол-


